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23 هذا البحث استكمالاً لمتطلبات تخصص اللغة العربية التطبيقية الفصل الدراسي 
الثاني من العام الجامعي ۲۰۱۱ / ۲۰۱۲ 


لجا 
LG LY4LLLLL44L4L4LL4L4L4LLLL4LLL4LL4LLLL4 4444444444444 44 4 4 4, 4,‏ را کو ماما اج اير بس و و و ہو جر لي E‏ و چ غا اښ چا نی سو شي و و یو .ارايو و و تو جو Pu‏ غو خر و و و عفن شي شي او خر و چ ی و خا ني 
کي يی یی یا یه ییا یا یه یا یا یه یا یا یا یا یا یا یا یا یا ہا ہا ایا ہا ہا ہیا ہا ہہیا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہہ ہا ہا ہا ہا ہا ںاہ سک یں ہہ ںاہ ہا ںاہ ںاہ یا یا یا یا یا یا یه یا یه یه یاه ایا یه یا یاه یا یا یا یا یا یا یا یه یه یا ایا یه یه یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یپ هي 


ئی کې کې کې کی کی کې کی کې کې کي کې کی کې کې کي کی کې کي کې کی کي کې دي کی کې کي کې کی کي کې کي کې کي کي کې کی کي کي کي کې کي کي کي کې کې کي کي کی کې کي کې کی کي کې کي کي کې کي کې کې کې کي کي کی کي کي کې کې کې کي دي کی کي کي کي کی کې کې کي کې کي کي کي کی کي کې کي کې کي کي کې کې کي کي کي کې کي کي کې کی کي کي کي کی کې کي کې کې کي کې کي کې کي کي کې کی کي کی کي کی کي کي کی کي کی کي کي کي کی کي کی کي کی کي کي کي کي کي کي کي یا 


٥اي‏ یا یا یا یا ایا یا یا ایا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا ایا یا یا یا ایا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا ایا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا ایا یا یا 7یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا ییا اي۸١ ٤‏ 


we 





we 


ای کی ای 
wwe‏ 





اې کی کی کی کی کي 


ې کی کې کی کي کی 
اي اي اي اي اي ام ام 


الاهداء : 


we 
vey 


wee 
- 





- 
vee 





ای اس کی کی 
سپ "سے ام 





ای کی گی کی کي کی 
wey‏ 





ای گی کسی اس شی می 
¿eee‏ 


- 





wey 
vey 


- 





արան 





ې کی کې کی کي کی کي 


| إلى من أعطيانا كل شيء ولم ينتظرا ¿b= üa‏ ولا شکورا ... : 


- 
wwe 


- 





vee 


یی کی کي کې کی کی کي کي 
سپ تس ای سپ 


ې کی کي 
- 





wwe 
wey 


إلى من قدم لنا يد العون ء وأنار لنا شموع المعرفة ... Ñ‏ 


ابن الى کسی أل شی می 
¿eee‏ 


ای کی کي 
- 





- 
wy 





ې کی کی کی 
ve‏ 


والی كل الناطقين بلغة القرآن الكريم ... x‏ 


we 





ئی کی کی کي 
vey‏ 


vv 
- 





اې ئی کی کی کی کي 
يک ی ا ابي ای ا اي 





- 


- 


ې کی کې کی کي کی کي 
wey‏ 





- 
արան 





աան 





یی کی کي کې کې کی کي کي 


ې کی کی کی 
¿ies‏ 


- 





ای کی کی تی گی اس شی می گی ای * 
ان آپ کي IL II‏ 


- 
- 


- 
- 


| أماني يوسف أبو خضرة : 


wee 
we 





- 
wey 





ve 


كرستينا بشير بالتاجي 


we 





یی کې کي کې کی کی کي کي 


٠ کی کي کی‎ 
٣ 
iris 


v 


2 |b 
سل‎ 
۱ 


دمم یا یا دم ام مد ما یاه یا ہا ہا ہا ام ما ما مد مد ما ما ام ہا ہا ایا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہد تی ارک یی ہا ہا ہد ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ںیہ 


ای کی 
x‏ 





المقدمة 


الحمد لله الذي خلق الإنسان ç‏ وعلمه البیان » وأنزل القرآن » فقوّم به اللسان » والصلاة والسلام 
على إمام المرسلين ٠»‏ وخاتم النبيين » النبي الأمي الصادق الأمين ٠‏ الذي آتاه الله جوامع الكلم » 
وجعل أمته شاهدة على سائر الأمم . 


s 


أما بعد : 


إن اللغة العربية هي أم اللغات الحية » وهي بقية أمجادنا وجدول حضارتنا » وهي لغة قديمة 
s‏ القرآن الكريم الذي أنزل على خاتم الأنبياء قبل ١4٠١‏ عام تقريباً » والذي آنزل للناس کافة » 


وهي الأصل لجميع اللغات . 


يقوم هذا البحث على الدراسة المعجمية المقارنة بين اللغة العربية والإنجليزية ؛ لیقدم دلیلاً علی 
أن اللغة العربية أصل اللغة الإنجليزية » فقد قمنا بدراسة بعض الألفاظ الإنجليزية التي وردت في 
المورد العربي على أنها ألفاظ إنجليزية ذات أصل عربي 7 » وتأكدنا من وجود هذه الكلمات في 
قاموس s ç Oxford‏ وجود eal‏ هذه الكلمات في معجم لسان العرب ٠‏ وكتبنا هذه الكلمات كتابة 
صوتية بناء علی رموز صونية معينة ۲ » ثم حللنا هذه الکلمات وبینا ما طرً علیها من إبدال أو 


حذف أو زيادة » والكلمات التي لم يطرأ عليها أي تغيير. 


وقد جاء هذا البحث في تمهيد وفصلين وملحق وخاتمة ء بحيث تناول التمهيد ملخص يبين 
قيمة اللغة العربية وتأصلها ومنهجية البحث . 
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وتناول الفصل الأول موضوع إحتكاك اللغات وأثره في انتقال الكلمات بينها . 


وأشتمل الفصل الثاني على أربعة أبواب : كان الحديث في الباب الأول عن موضوع الإبدال الذي 
طرأ على بعض الكلمات الإنجليزية ذات الأصل العربي » وتَحَّدَتْ الباب الثاني عن الحذف الذي طرأ 
على بعض الكلمات الإنجليزية ذات الأصل العربي » وآما الباب التالث فقد ذکر فیه الكلمات التي لم 
تتأثر وبقيت كما هي مشابهة للأصل العربي » وآأخیراً نتاول الباب الرابع الكلمات التي تعرضت 
لزيادة بعض الأصوات علي أصواتها الأصلية . 

وفي الملحق أوردنا الألفاظ الإنجليزية ذات الأصل العربي التي قامت عليها دراستنا » والرموز 
الصوتية المستخدمة للكتابة الصوتية للكلمات العربية » وأيضاً الرموز الصوتية المستخدمة في الكتابة 
الصوتية للكلمات الإنجليزية » ليُمكن الإستدلال عليها دون عناء . 

وفي الخاتمة ذكرٌ لأهم النتائج التي إنتهى إليها البحث . 
فأرجو أن نكون قد وفقنا في هذه المحاولة » وفي أن نوضح الملامح الرئيسية في هذا الموضوع › 
فإنه من السعة بمكان . 

والشكر لله عز وجل أولاً و آخراً » كما نقدم شكرنا وتقديرنا إلى أستاذنا الفاضل الدكتور جمال 
العريني المشرف على هذا المشروع الذي رعى هذا البحث مذ أن كان فكرة » وحبانا بآرائه القيمة 
وتوجيهاته السديدة » والى كل من أسدى إلينا نصحاً أو أفضل علينا بتوجيه من أساتذة كرام أو زملاء 


مخلصین » وآخر دعوانا أن الحمد لله رب العالمين . 
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أثر احتكاك اللغات في انتقال الكلمات بينها 


لا أحد منا ينكر أن اللغات تتداخل وتتلاقح كلما اتصلت إحداها بالأخرى بصورة مباشرة أو غير 
مباشرة » وأن أية لغة من اللغات في العالم كما تؤثر في غيرها ٠‏ فإنها أيضا تتأثر. 
وانه من المتعذر آن تضل لغة بمأمن من الاحتکاك بلغة آخری » فمن الموکد آن احتکاك الشعوب 
وتعایشها معا يؤثر على اللغات التي تتكلمها . 

الحروب والغزوات التي تنتهي دائماً بانتصار طرف على طرف وخضوع المهزوم للمنتصر هي 
من أكبر الأسباب لاحتكاك اللغات وامتزاجها ونشوء لغات جديدة تكون خليطاً من لغات الأقوام التي 
تعيش معاً إثر اكتساح الجيوش لحدود دول O, zal‏ 

فالمحتل بحاجة لتعلم لغة البلد الذي احتله من أجل التفاهم مع هذا الشعب » ومن المؤكد أيضا 
أن البلد المحتل أيضاً بحاجة لتعلم لغة من احتله » وبالتالي تتناقل بعض الكلمات وتصبح متأصلة 
في اللغة الأم » وبما أن اللغة العربية هي اللغة الأقدم فهي بالتأكيد التي تؤثر بشكل أكبر على اللغة 
المستحدثة وبذلك فإن اللغة الثانية هي المتأثرة بشكل أكبر . 

وتتعدد أسباب احتكاك الشعوب التي تؤدي بدورها إلى احتكاك اللغات وتسريب الكلمات فيما 
կա‏ » فبالإضافة إلى الاكتساح والاحتلال بالحرب ۰ هناك الهجرة والتجارة وحركة الترجمة وانتشار 
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. المرجع السابق » ص58‎ (Y) 
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وفي اعتقادنا أن انتشار الدين الإسلامي من أكبر العوامل التي أدت إلى تسرب الكلمات 
العربية في اللغات والتي منها اللغة الإنجليزية التي هي موضوع الدراسة » فاللغة العربية هي لغة 
القرآن الكريم وتسرب تلك الكلمات للغة الإنجليزية كان بسبب حاجة أولئك المسلمين الدينية لها . 

فقد انتشرت اللغة العربية بشكل كبير مع انتشار الدين الإسلامي ومن المؤكد أن الكلمات 
العربية تسربت في كل لغات العالم ولو كان جزء بسيط فقط منها . 


وأيضاً التجارة التي هي من العوامل الأساسية التي نشرت اللغة العربية » فدور التبادل التجاري 
فيما بين الأمم دور مشهود في انتقال الكلمات بین اللغات » فقدى شهدت منطقة الجزيرة والهلال 
الخصيب قديماً اختلاطاً في كثير من الكلام بسبب كون المنطقة حلقة وصل للتجارة بين الشرق 
والغرب O.‏ 


. عبد الرحمن أحمد البوريني » مرجع سبق ذكره » ص55‎ )١( 
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باب الإبدال 


۱ . ابدال (غ) ۸۶۷ * (9) /9/ : 


Ը) 


صوت الخاء هو صوت : ( رخو » مهموس » مفخم ) » ومخرجه : اللهاة" » وهذا 


الصوت لا يوجد من ضمن أصوات الإنجليزية » ولذلك نجد أنه تحَوّل إلى صوت (ց)‏ وهو صوت 
: ( وقفي » مجهور ۰ مرقق )۰۳1 ومخرجه : الطبق(* » وهو صوت غير موجود في العربية » غير 
آنه موجود في بعض اللهجات بوصفه النظیر المجهور للکاف /6/ کما في لهجة القاهرة!" » وقد تم 
هذا التحول بسبب التجاور في المخرج » وقد حدث هذا في الکلمات الاتية : 


Magazine : مخازن‎ 
/meegozi:n,/ «--------- |ՈՅ»8:շո| 
Tarragon : طرخون‎ 


[teeragan'/  »————  ftrxu:n/ 


. دار الثقافة ) » صةه‎ ( ۱۹۹١ تمام حسان » اللغة العربية معناها ومبناها » طبعة‎ . ١ 
.--۷۵ إبراهيم أنيس » الأصوات اللغوية › ( مكتبة نهضة مصر ومطبعتها بمصر ) » ص‎ . ۲ 


۳ . العريني » جمال دلیع » تحول الصوامت الأجنبية فى المصطلحات المعربة فى مجلة اللسان العربي » المجلة الأردنية للعلوم التطبيقية 


المجلد العاشر » صده4 ١‏ . 


. ١55 المرجع السابق » ص‎ . ٤ 


ه . المرجع السابق » ص ١5485‏ . 








۲ إبدال (ق) /و/ ه Jk] (e)‏ 


gom 


صوت القاف هو صوت : ( شدید » مجهور » مفخم)() » ومخرجه : الطبق (۲) » وهذا الصوت لا 
يوجد من ضمن آصوات اللغة الانجليزية » ولذلك نجد آنه تحَوّل الی صوت (0) /۷/ وهو صوت : ( 
شديد » مهموس › Mii‏ » ومخرجه : EAN‏ . وقد ثم هذا التحول بسبب التمائل في المخرج « 


وقد حدث هذا في الكلمات الآتية : 
تقارة : Nacre‏ 

/neikafr)/ ———— — n  /naqqa:rh/ 
Scallion : عسقلان‎ 

/Skceltan —————  /çasqala:n/ 


Sirocco : >š 


0 سس 5۲۲0۷۵0 


۱ . تمام حسان » مرجع سبق ذكره ص٥‏ . 
؟ . إبراهيم أنيس » مرجم سبق ذكره ص۷۲۔- . 
Y‏ , تمام حسان » مرجع سبق ذکرہ ص۹٥‏ . 

5 . إبراهيم أنيس » مرجم سبق ذكره ص ١/ل‏ . 
5 . تمام حسان » مرجع سبق ذکره ص ٩٩‏ . 


"لد دم موی کر E‏ 


کے چم E R‏ و و و و خر او & و و او وی کی ا و تو o so o‏ وی و تو و و ہو چ و کو و و و ا تښ ام ام ام ام ام ام ام و چ ق کے کے کی و کور و ہی 29 R‏ کو جو و و و کو و و کو و و و و او و کو ا و تو تو کو و رو و تو چ چ یں و کو کو و و تو و کی و و و و 


* . إبدال (ش) /[/ — (ه) /5/ : 


صوت الشين هو صوت : ( رخو ۰ مهموس » مرقق)!' » ومخرجه : غار لثوي/ » وهذا 
الصوت لا يوجد ضمن أصوات اللغة الإنجليزية - ينتج هذا الصوت في اللغة الإنجليزية من المركب 
“UY, « — sh‏ نجد آنه تحوّل إلى صوت (s)‏ » وهو صوت : ) رخو ç‏ مهموس» Wii‏ 2 


ومخرجه : لثويلأ' » وقد تم هذا التحول بسبب التجاور في المخرج » وقد حدث هذا في الكلمات 


[sef] "——— [fas] 


Sirocco : >š 


[Js'rokoOJ «< /farq/ 


: زیدال (ط) // -> (۹) ۷ا‎ ٤ 
ء وھذا الصوت لا‎ O si : »؛ ومخرجه‎ Masia » صوت الطاء هو صوت : ( شديد » مجهور‎ 

۱ . تمام حسان » مرجع سبق ذکرہ ص٥‏ . 

۲ . ایراهیم نیس » مرجم سبق ذكره ص٩۹٩‏ . 

٠ ٥۹ص حسان » مرجع سبق ذكره‎ նձ. Y 

5 . إبراهيم أنيس » مرجم سبق ذكره ص ٩ ٩‏ . 

© . تمام حسان » مرجم سبق ذکره ص۹٠‏ 


1 ایراهیم آنیس ؛ مرجم سبق ذکره ص۵۳ . 


يوجد أصوات اللغة الإنجليزية ؛ ولذلك نجد أنه تحول إلى صوت e (t)‏ وهو صوت : ( شدید » 
مهموس » مرقق)(' » ومخرجه : لثوي » وقد تم هذا التحول بسبب التمائل في المخرج » فحرف 
التاء هو النظير المرقق للطاء » وقد تم ذلك في الكلمات الآتية : 


Mattress : cls 
/metris'] »——— 'tcrijf/ 
Talisman : طلَسْم‎ 


/telizmon'/ Գ---------- |ԱՍՁՏո/ 


Tambour : =k 
/tembdan/ »——— /tanbu:r/ 
Tariff : تعريف‎ 
[tænt] "»——— jtasrijf/ 
Tarragon : طرخون‎ 
/teragan/ ————— s" /tarxu:n/ 
Sultan : سلطان‎ 


[saten »——— /sulta:n/ 


۱ تمام حسان » مرجع سبق ذكره ص ۵ب , 


. ایراهیم آئیس » مرجم سبق ذکره ص۵۳‎ Y 


کر یا یا یا یا یه یا "یه یا یه 7یا یا یاه یاه یاه یا یا 7یا یه یا یاه ایا یاه ایا یاه یاه یا ایا یا یاه یا ایا یه یه یا ایا یا یه یا ایا یه یه یا یا یا یا یا یا یلا ایا یا ټی راب یک یا یا یاه یا یا یاه یه "یا "یا یاه یاه یا یا یاه یاه 7یا یا "یا یا "یه یا "یا ایا یاه یا یا 7یا یا یاه یا یا یا یا یه یه یا یا یاه یه یا یا یا یه یا یا یه یا یه یا یه ند نخان 


Marabout : Lily 


/merabu:t/ »———— Mura:bit/ 


* . إبدال (خ) ۷ —< /k] (k)‏ : 
صوت الخاء هو صوت : ( رخو »> مهموس 6 مفخم O‏ » ومخرجه : لهوی(") > وهذا الصوت 
لا يوجد ضمن أصوات اللغة الإنجليزية ؛ ولذلك نجد أنه تحول إلى صوت () » وهو صوت : ( 


شدید ء مهموس ۰ مرقق )۲۱ ۰ ومخرجه : طبقي(۲ ۰ وقد تم هذا التحول بسبب التجاور في المخرج 


» وقد حدث هذا في الکلمات الاتية : 
شیخ : 5۱6/۲ 


/JJek/ ||» 


. تمام حسان » مرجع سبق ذكره ص0۹‎ . ١ 
արան اوررق أن سجر ميق‎ 
. تمام حسان » مرجع سبق ذکره صاه‎ . ۳ 


լամ pal oi‏ + مونم ماقا سا لا 


: bJ (b) — px) إبدال (خ)‎ . 5 


صوت الخاء هو صوت : ( رخو » مهموس ۰ مفخم O‏ » ومخرجه : لهوی(") > وهذا الصوت 
لا يوجد ضمن أصوات اللغة الإنجليزية ؛ ولذلك نجد أنه تحول إلى صوت (0) » وهو صوت : ( 
رخو » مهموس ۰ مرقق )۲۱ » ومخرجه : حنجري ء وقد تم هذا التحول بسبب التجاور في المخرج 


Mohair : xš 


/meGhesfr)/ "———— /muxajjar/ 


۷ . ابدال (3) /۵/ سه /zJ (z)‏ : 
صوت الذال هو صوت : Հ)‏ » مجهور » مرقق O‏ » ومخرجه : O ën‏ » وهذا الصوت Y‏ 


يوجد ضمن أصوات اللغة الإنجليزية » ولذلك نجد أنه تحول إلى صوت (Z)‏ وهو صوت : ( رخو › 


لوقلل سان ترج حك تكو ic‏ 
Š‏ یرس اس مد کو سان 
A‏ کرد ices‏ 
٤‏ . إبراهيم أنيس » مرجم سبق ذكره صا/ل . 
E.‏ ای هو یم شع کرد مات 


7 . إبراهيم أنيس ء مرجع سبق ذكره ص٩٤٩‏ . 


کی یا یا یا NNN NN NNN‏ بخ کر رد مد یا یا یاه یه "یا "یا یاه یاه یا یا یاه یه یا یا "یا یا یه یا "یه ایا یه یا مد مد مخ دم مد مخ یه یه یا یا یه یه یا NINN NN NNN‏ 


مجهور » مرقق )”ا ء ومخرجه : أسلي!" » وقد تم هذا التحول بسبب التجاور في المخرج وتمائل 
الصفات » وقد حدث هذا في الكلمة الآتية : 


Muezzin : 3 


/mu:'ezin/ — /mu?ddin/ 


۸ . إبدال (ص) /و/ ه () // : 


صوت الصاد هو صوت : ( رخو » مهموس ۰ مفخم )۲۱ ومخرجه : سلي(* ء وهذا الصوت 
لا يوجد ضمن أصوات اللغة الإنجليزي ؛ ولذلك نجد أنه تحول إلى صوت (5) وهو صوت : ( رخو 
» مهموس » مرقق )۲۱ ۰ ومخرجه : آسلي(۲ » وقد تم هذا التحول بسبب التماثل في المخرج » وقد 
حدث هذا في الکلمات الاتية : 


٩2۳0 : صاحب‎ 


/sa:b/ »————- ;saa:hib/ 


ھا o rl‏ 
؟ . إبراهيم أنيس » مرجم سبق ذکره ص ۸ . 
kanda i‏ شرع E‏ 
5 . إبراهيم أنيس » مرجم سبق ذكره ص٩۹۸‏ . 
Na gap be 6‏ کک Oe‏ 


ERI 


sofa : iia 


از سسچچچو ٢‏ 


: /d/ (d) — إبدال (ظ) /ج/‎ . ٩ 
وهذا الصوت لا‎ « Ը) չմ : ومخرجه‎ >» O صوت الظاء هو صوت ( رخو » مجهور »2 مفخم‎ 

یوجد ضمن آصوات اللغة الانجليزية ؛ ولذلك نجد آنه تحول ٍلی صوت (0) وهو صوت : ( شدید » 
مجهور » مرقق )۲۱ ۰ ومخرجه ¿ç Ü) ë):‏ وقد تم هذا التحول بسبب التماثل في المخرج » وقد 


حدث هذا في الکلمات الاتية : 


Nadir : نظیر‎ 


F'neidia(r)/ سس‎ fnazijr/ 


: /8/ )( إبدال (ث) /6/ ه‎ . ٠١ 


صوت الثاء هو صوت ( رخو ۰ مهموس » مرقق )7) ء ومخرجه : لتوي(۲ ء وهذا الصوت 
١‏ . تمام حسان » مرجم سبق ذکره ص۵۹ . 
۲ . إبراهيم أنيس » مرجع سبق ذکره ص٠٥٥‏ . 
۳ . تمام حسان » مرجع سبق ذکره ص۵۹ . 
5 . ایراهیم نیس » مرجم سبق ذکره ص۱ه- . 
۵ . تمام حسان » مرجع سبق ذکره ص۵۹ . 


Հ‏ . ایراهیم آنیس » مرجم سبق ذکره ص٥٠٥٠‏ ۔ 


لا يوجد ضمن أصوات اللغة الإنجليزية ؛ ولذلك نجد أنه تحوّل إلى صوت (() . وهو صوت : 
(شديد » مهموس » مرقق )۲۷ ۰ ومخرجه ÜU) AY:‏ وقد تم هذا التحول بسبب التماثل في المخرج 
« والتماثل في الصفات ‏ وقد حدث هذا في الکلمات الاتية : 


Ottoman : عُثماني‎ 


/'otoman/ «———— /çu0ma:nij/ 


E JS (8) إبدال (ز) /ع/ ه‎ . ١ 


صوت الزاي هو صوت ի‏ ( رخو »> مجهور ۰ مرقق ç O‏ ومخرجه : أسلي() ç‏ وهذا الصوت 
لا بوجد ضمن آصوات اللغة الانجليزية ؛ ولذلك نجد أنه تحوّل إلى صوت (S)‏ وهو صوت : ( رخو 
> مهموس » مرقق O‏ »> ومخرجه : O aj‏ > وقد ثم هذا التحول بسبب التمائل في المخرج > وقد 
حدث هذا في الکلمات الاتية : 
زعفران : Saffron‏ 
[sefran/ «< /zaçfara:n/‏ 


اقم شاف رس کیہ E‏ 
A‏ 
فارسا سر ی اک ساقت 
٤‏ . إبراهيم انيس » مرجم سبق ذكره ص ۸ . 
ET‏ هی خر تھے 


٨و‏ اليس مسر Gia‏ خا 
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v 


5 . إيدال Jh/ (h) + [hi (e)‏ : 
صوت الحاء هو صوت > ( متوسط » مهموس » مرقق O‏ »> ومخرجه : وسط Misal‏ « وهذا 
الصوت لا يوجد ضمن أصوات اللغة الإنجليزية ؛ ولذلك نجد أنه تحول إلى صوت sas e (h)‏ 
صوت : ç Հ)‏ مهموس » مرقق O‏ » ومخرجه : Misal‏ » وقد ثم هذا التحول بسبب التجاور 
في المخرج » وقد حدث هذا في الكلمات الاتية : 


Sahib : cala 


/sa:b/ "———— ;sa:hib/ 


: [m/ (Mm) — /١/ ايدال (ن)‎ . ۳ 


هذا الصوت في الألفاظ الإنجليزية ذات الأصل العربي إلى صوت (77) » وهو صوت : ( متوسط › 
مجهور » مرقق ČU‏ » ومخرجه : شفوي » وقد تم هذا التحول بسبب ظاهرة الإقلاب 

. DA تمام حسان » مرجع سبق ذكره‎ . ١ 

. -۷ إبراهيم أنيس ؛ مرجع سبق ذكره ص.‎ . ٢ 

۳ . تمام حسان » مرجع سبق ذكره صافةفك . 

5 . ایراهیم نیس » مرجم سبق ذکره صا/ل . 

۵ . تمام حسان » مرجع سبق ذکره ص۵۹ . 

7 . إبراهيم نیس » مرجم سبق ذکره ص ۸٨‏ . 

۷ . تمام حسان » مرجع سبق ذکره ص۵۹ . 
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> فقد قلبت النون الساكنة ميماً عند حرف الباء7') ء كما في أحكام التجويد في القرآن الكريم » 


ونلاحظ أيضاً تمائل الصوتين في الصفات والتقارب في المخرج . 
Tambour: jih‏ 


/tembdan/ »——— /tanbu:r/ 


: /t/ (t) <— /d/ (4) ابدال‎ . ۶ 


Jud O si Aa O‏ في 


صوت الدال هو صوت : ( شدید ¿ç‏ مجهور ۰ مرقق 
بعض الاألفاظ الانجليزية ذات الأصل العربي لی صوت (ا) وهو صوت : ( شدید » مهموس » 
مرقق )۲ ۰ ومخرجه : لثوي) ؛ وقد تم هذا التحول بسبب التمائل في المخرج » وأیضا آن حرف 
التاء هو النظیر المهموس لحرف الدال » وقد تم ذلك في الکلمات الآتية : 
العود : lute‏ 


նխ: «--------- |8:ճս:ց/ 


» أحمد شكري ؛ أحمد القضاة » محمد سلیمان » محمد المجالي » محمد القضاة » عبد الرحمن آبو غلیون » علي الجيوسي ۰ عمر حماد‎ . ١ 


مأمون الشمالي » المنیر فی آحکام التجوید » الطبعة الرابعة » (عمان » المطابع المركزية » ۲۰۰۳م) » ص ٤٤٥‏ . 
۲ . تمام حسان » مرجم سبق ذکره ص۵۹ . 

۳ . ایراهیم آنیس » مرجم سبق ذکره ص۱ه- . 

4 . تمام حسان » مرجم سبق ذکره ص۵۹ . 


دود اس مرس سدق تكن BY‏ 


Ք22222222222222222222222222222222222222222222222 227 4ԲԵՏՏՀԷԼ 22222222222222222222222222222222222222222222222::«« 


۰ . ابدال (ص) /5/ — )2( /2/ : 


صوت الصاد هو صوت : ( رخو ۰ مهموس e‏ مفخم O‏ ومخرجه : Ol‏ 6 وهذا الصوت Y‏ 
یوجد ضمن آصوات اللغة الانجليزي ؛ ولذلك نجد أنه تحول إلى صوت (Z)‏ وهو صوت : ( رخو › 


ç Í‏ وقد تم هذا التحول بسبب التمائل في المخرج » وقد 


مجهور » مرقق )۲ » ومخرجه : سلي(" 
حدث هذا في الکلمات الاتية : 


Zenith : cs 


[zeno] «< /samt/ 


Zero : صفر‎ 


|zıorgO'| "——— /sifr/ 


. تمام حسان » مرجع سبق ذكره ص0۹‎ . ١ 
. إبراهيم أنيس » مرجع سبق ذكره صااك‎ Y 
. تمام حسان » مرجع سبق ذکرہ ص۵۹‎ . ۳ 
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DELLE LOLS ALES OPEL ELSES EL EO EEE LAA SLEEP REESE OPED EAP OEE EAA ED EE ELE PLE APE PEA EO EPCEE AAP EAE ELE LEELA PDEA POE CEE RA ES ECOL A EEE EEE EEL EO ECEL AA PEEP EP RAE EP ES EE 


باب الحذف 
.١‏ حذف التاء المربوطة من آخر الكلمات : 


صوت التاء هو صوت : ( شدید » مهموس ۰ Mii‏ » ومخرجه : Ը) չմ‏ » عند تسكين التاء 
المربوطة في نهاية الکلمة تلفظ ela‏ ویظهر ذلك في کتابتها الصونية » وقد تم حذف هذا الصوت في 
بعض الاألفاظ الانجليزية ذات الاأصل العربي » ومن الممکن آن یکون السبب من باب التسهیل » 
وحصل هذا في الكلمات الأتية : 
Nacre : 3%‏ 

[neiko(r)) 4 ' /naqqa:rah/ 
Tare : طرْحة‎ 
/۱6۵)۲(/ —  Jtarhah/ 


Ream : 44), 


/rizm/. ————— /rizmah/ 


؟ . حذف صوت العين : 
se . m ۰ -‏ خپ بې ٤ - š . Y‏ 
صوت العين هو صوت : ( متوسط » مجهور» مرقق) e‏ ومخرجه : وسط الحلق( › 
١‏ .تمام حسان » اللغة العربية معناها ومبناها » طبعة ١115‏ ( دار الثقافة ) »> صاه . 
۲. ایراهیم آنیس ‏ الأصوات اللغوية » ( مكتبة نهضة مصر ومطبعتها بمصر ) » ص ”5 . 


۳ . تمام حسان » مرجع سبق ذكره ص0۹ . 


£ . إبراهيم أنيس » مرجع سبق ذكره صده/ل . 


لو و کیو چم ا و 1 1 





q 


حذف فی بعض الالفا 
Sesame‏ 


£ 


الالفاظ الا 


العود 
Y‏ حذف 
مسج 
pl.‏ حسان ¿ç‏ مرح 
ایراهیم نیس » مر 


a 


Ottoman : عتمانی‎ 
Scallion 


سبق ذکره ص٩۵9‏ 
جع سبق ذکرہ ص الا . 


نجليزية ذات الأصل | 
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جليزية 
» مجهور ç‏ مرقق 


we 


» ولذلك 


نجد أذ 
حدث هذا فى الكلمات YI‏ 


s 


/sesam!'/ 


ذات الأصل العربي » وقد حدث هذا في الكلمة | 


تية : 


- 


(۸ 
۳ 
/skeelian/ 

Ա O‏ ومحرجھ شف وہ 


: شفوي! 


۲ 
aus 


) » نجد أنه قد 


.2 @ ت و و و خر و و و sos osos osas oso soso ss so os os o o o o‏ ل م تر و کر و و و و ہو & کو نو ES EREET EEES EE ENEE EEEE‏ غ چ چ ا چ چ کو و و و ا کی و و اک 
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؛ . ظاهرة النحت : 


في بعض الكلمات تم إشتقاق كلمة واحدة من كلمتين من باب الإختصار » وهو ما يسمى 
الإشتقاق الكبّار أو النحت » يقول ابن فارس : العرب تنحت من كلمتين كلمة واحدة » وهو جنس من 
الإختصار » وذلك 'رجل عبشمي" منسوب إلى إسمين ç m)‏ ومعنى النحت : أن تؤخذ كلمتان 
ss laa (ia al y ds Lago‏ )9( » وقد حدث هذا في الكلمة الآتية: 


تمر هندى : Tamarind‏ 


/temarind/ ————— 'tamr hindij/ 


: حذف صوت الحاء‎ . ٥ 


صوت الحاء هو صوت ի‏ ( متوسط »> مهموس ۰ مرقق ç O‏ ومخرجه š‏ وسط has 3 () zaj‏ 
الصوت لا يوجد ضمن أصوات اللغة الإنجليزية ؛ ولذلك نجد أنه قد حذف في بعض الألفاظ 
الانجليزية ذات الأصل العربي » وقد حدث هذا في الكلمة الآتية : 


Tare : طرْحة‎ 


/۱6۵)۲(/ —————s /tarhah/ 


۱ صبحي الصالح » دراسات في فقه اللغة » الطبعة السادسة عشرة » ( بیروت » دار العلم للملایین » ۶ ) » ص٢٢٢‏ 
۲ . صبحي الصالح » مرجع سبق ذكره » ص؛ ؛ 5 » صه 6 اب . 
۳ . تمام حسان » مرجع سبق ذكره ص0۹ . 


iu ul دو‎ 


7 . حذف صوت الزاي : 

صوت الزاي هو صوت ( رخو » مجهور » مرقق | ومخرجه : آسلي۲۱ ۰ نجد أنه قد 
حذف في بعض الاألفاظ الانجليزية ذات الاأصل العربي » وقد حدث هذا في الكلمة الاتية : 
Ream : 44})‏ 


/rizm/. »———- /rizmah/ 


۷ حذف صوت الفاء : 


O 


صوت الفاء هو صوت : ( رخو » مهموس » Bays‏ » ومخرجھ : شفوي أسنانی!ٴ' ء نجد 
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E‏ ې . 5 os š iti‏ ]عه : a 3 z‏ کہ الث 5 . 
أنه قد حذف فی بعض HUDI‏ الانجليزية ذات الاصل العربی » وقد حدت هذا فى الكلمة الاتية : : 
ي ل s : H~‏ 3 :` 
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۱ Zero : صفر‎ 
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|zıorgO'| سم‎ /sifr/ 


. تمام حسان » مرجع سبق ذكره ص0۹‎ . ١ 
Ma إبراهيم أنيس » مرجع سبق ذكره‎ Y 
. تمام حسان » مرجع سبق ذكره صاه‎ . Y 


دیلو و مور سف دک Lathe‏ 
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باب الزيادة 
خلال الدراسة تبين لنا أن هناك بعض الألفاظ التي طرأ عليها زيادة أصوات على أصواتها 
الأصلية بالإضافة لتعرضها للإبدال أو الحذف فقد زيد عليها ٠‏ كما في الكلمات الآتية : 
مرابط : ]۱۷۱۵۲۵06 
[mærəbu:t/ »———— Mura:bit/‏ 
Massage : ¿ua‏ 
¿mesa:3/ «< /mass/‏ 
مَطْرَح : Mattress‏ 
/metris/ "———— /matrah/‏ 
Monsoon : aus‏ 
/|ımon'su:n/| —————— /mau:sim/‏ 
مؤدّن : Muezzin‏ 
سس /۲۱۷:۵2۱۱/ 
mullah : Ay‏ 
[malo] »——— /mau:la:/‏ 
مُز : Myrrh‏ 


/ո3:(0/ «--------- |ոսոլ/ 
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VIE اي أبن “ين‎ 


Racket : راحة‎ I 


we 
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ers -‏ 


ای کی کي 
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/reekit/ »——— /ra:hah/ 


wee 
- 





۱ 
vee 
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Sirocco : > E 


ې کې کی کی کی 
DELLES‏ 


5۱۳۲0۵6 «< //farq/ 


wee 
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بي کې کی کی کي 
PELLE‏ 


Talisman : úL x 
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vey 
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/'teelizman/ »————  /tillasm/ 
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wey 





Tambourine : طنبور‎ 


¿ive 
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v v‏ 


temby'rien/ ټس‎  /tanbu:r/ 


ې دی کی کی 
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[zeno] ————— /samt/ 
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باب التشابه 


بعض الالفاظ الانجليزية ذات الاصل العربي Lyles al‏ علیها آي تغییر وانما šl‏ کنا فی 
ومنها الکلمات التية ۰ 


Lake : sij 

/۱٥١ ٣| ————ə 'jlakk/ 
Minaret : ¿la 

[mine'ret/ ھ‎ /mana:rah/ 
Mizzen : ya 


[mzn/ —————".  /mazza:n/ 


[mit] ——— /mutti/ 
Muslim : مُسلم‎ 

را <« ۳۱/2۱۱۳ 
رب : Rob‏ 

[robo] سس‎ /rub/ 
Safari : سفري‎ 


/5 3:۲۱ سس‎ ;safarj/ 
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Salaam : سلام‎ ` 


we 


- 
wee 


ve 


/se'la:m/ ————— ;sala:m/ I 


we 





- 
աան 





١ Shrub : شراب‎ ۱ 


- 
wwe 





wwe 


٢١٢|, سس‎ ۱٧.2 i 


v 





ې دی کی کي 
PELLE‏ 


` Simoom : ستموم‎ 


v 





vey 





ԱԶ 


/s'mu:m/ ————— jsamwum/ 


we 





الى اس ای 
- 


wey 





Wadi : al, 


اون کن 


vey 


ای ای کی کی کی اس کسی کی کی ٹس ای 
v v‏ 


vodi »——— wa:di/ 





v v 
¿eee 


ess 
¿rv 


- 





vey 





ې کی کی کی 
اا 





wey 





- 
wwe 


- 


աան 





աան 





արան 





աան 





vee 


- 
III 


- 





աան 


wwe 


سی کی کي کی کي 
ise‏ 





wey 





wey 





vey 


- 
աշ 
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کیان چ o o o o‏ سي و و کو ن چ ی ی چ E‏ ق ق کک کک چ ر چ یا چ ا و چ EE AEE S‏ م م م و ہو و کو EEES EE ENEE EEEE E‏ و و نو جو É W Pu.‏ و و و عفن شي شي خا نف و چ کی یں ا 
کی یا یا یا یا یاه یا "یه 7یا یه 7یا یا یاه یاه یا یا یاه یا یه یا "یاه ایا یاه یا یا یا ییا یا یاه یا ایا یاه یه یا ایا یاه یه یا ایا یه یه یا یا یا یا یا یا یلا ایا یا ټی راب یک ښا یا یا یا یا یاه یه "یا ایا یاه یه "یا یا یاه یه یا یا یاه یا یه یا یا ایا یه یاه یاه یا یاه یا 7یا یاه یا یا یاه یه یا یا یاه یه یا یا یه یه یا یا یا یا یه یه یه په یه 


> 


wee 
- 


ای کی کي 
- 


- 


a ae‏ ع بع ع و عم اصاخ بم ع کم یحو م ص عع ع خا بح بص بع ص م DALIA‏ حي ع عا م مح م ع لض عد ع ص حم مر جع بح بع لع هر عع اخ حر لمع ع ص صم عد لط م بع بم ع ع يل لخو AA‏ مح حي لخ A ARR‏ جرخ مک یم عم مر RRR aR‏ بض ع ع مر حم رص ع بح بم ع ها عر اخ ع رن دج و و 
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Ne 


ار په 
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se 


www 
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v 


ww 
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ۍپ 


را په 
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v 


se 


را په 


3 


v 


ۍپ 


ww 
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v 


se 


را په 


3 


v 


sé 


ww 
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ې 


ہا یه یه یا 


را په 


۱ 
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رر یا 
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ار په 
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v 


ې 


را په 
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v 


se 


ww 
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se 


vv 
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را په 


- 
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ն, 


را په 
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v 


ۍپ 


ww 
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x 


ری په 
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v 
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- 


` 


- 
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»ճ»»»շշ»»շշ»»»շ»»»»շ»»»»»»»2-2-2222-22.‏ جر حي لجر جر جر حي عل 


- 





z 


*(۱) آلفاظ إنجليزية ذات أصل عربي 
L‏ 


الكتابة الصوتية المعنی الأصل العربي | الكتابة الصوتية | الكلمة بالإنجليزية 


Lake /leik/ ei (صبغ أحمر‎ /lakk/ 
ضارب إلى‎ 
الأرجواني)‎ 
Lute /lu:t/ (آلة موسيقية) العُود‎ /a:ltu:d/ 




















Magazine /ımeege’zi:n/ (مستودع) مخازن‎ /maxa:zin/ 
Marabout /meerabu:t/ (ناسك أو ولي مُرابط‎ /Mura:bit/ 


Massage ['meesa:z/ sa (تدليك)‎ /mass/ 
Mattress /meetris/ oba (فراش)‎ /matrah/ 
Mecca /'meka/ القبلة مكه‎ /makkh/ 
Minaret /,mine'ret/ مئذنة مَنارة‎ /mana:rah/ 
Mizzen /‘mizn/ olja (الشراع)‎ /mazza:n/ 


Mohair /'maUhee( r)/ ph (نسيج من وبر‎ | /muxajjar/ 


Monsoon /,;mon'su:n/ (رياح مَؤْسم‎ /mau:sim/ 




















UU یا یاه یا یاه یا یا یا یه یا "یاه ایا یاه یا یاه یاه یا یه یا یاه یا یا یاه یه یا یا یاه یه یا یا یه یه یا یا یا‎ NNN NNN NN RN NNN NNN یاه یا یاه یا یاه یاه یا‎ NNN NN 
















































































Mosque /mosk/ الجامع مسجد‎ /masdzid/ 
Muezzin /mu:'ezin/ را الموذن للصلاة مون‎ ۸ 
Mufti ['mafti/ casa (فقيه يعطي‎ /mufti/ 
الفتوى)‎ 
Mullah /‘male/ (السيد) مَوْلَى‎ /mau:la:/ 
Muslim /mozlim/ (واحد مُسلم‎ /muslim/ 
المسلمين)‎ 
Myrrh /m3: (r)/ A (صمغ‎ /murr/ 
راتينجي يخرج‎ 
من ساق شجر‎ 
المر)‎ 
N 
Nacre Jnelka(r)/ (شبه الاف من تقارة‎ | 
الجلد یضرب‎ 
(ale 
Nadir ['neidiə(r)/ (فلك نظير نظير‎ /nazijr/ 
السمت)‎ 
0 
Ottoman /'oteman/ عُثماني‎ ՀՅ asi). |. /Cudma:nij/ 




















NN NINN NNN NNN NNN NNN NNN NNN NS 


Ք2222222222222222- 
ےتیل ہہ ہہ ہا ںا ہا ہا ہا ںاہ ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہد ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ںاید‎ 












































/ra:hah/ 
/rizmah/ 
/rubb/ 





/safarjj/ 


/zaGfara:n/ 


/sa:hib/ 
/sala:m/ 


|Թ:// 


/Sasqala:n/ 


/sana:/ 


/simsim/ 


/Jajx/ 
/farbah/ 


/fara:b/ 


/samwm/ 


(باطن اليد) 
(ما جمع وشد) 
(ما يخثر من 
Լավ ատ‏ 


رحلة ,نسبة إلى 











KONA NANA NANA AA ANA AA A NANA AN ANA NANA NANA NANA NANA ANJA 








/‘reekit/ 


/ri:m/ 
/rob/ 


/sa'fa:r1/ 


/seefran / 


/sa:b/ 
/sa'la:m/ 


[sef] 


/skeehan/ 


/‘sena/ 


['sesami/ 


լթ 
/‘f3:bat/ 


/frab/ 


/s'mu:m/ 








Racket 
Ream 


Rob 


Safari 


Saffron 


Sahib 
Salaam 


Sash 


Scallion 


Senna 


Sesame 
Sheikh 


sherbet 


ےی ہہ ہہ ہا ںا ہا ہا ہا اہ ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا دا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا داد ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ںیہ 











































































































Sirocco /s''rokaU/ كل ريح حارة‎ /farq/ 
مزعجة‎ 
Sofa /'soUfa/ مقعد مُظ صفة‎ /suffh/ 
Sultan /‘saltan/ ملك مسلم سلطان‎ /sulta:n/ 
Sultana /sal'ta:no/ ¡UL زوجة السلطان‎ 
Sultanate /‘saltaneit/ بلاد يحكمها سلطنة‎ /saltanah/ 
سلطان‎ 
Syrup /‘strap/ عصير فاكهة شراب‎ /fara:b/ 
7 
Talisman /'teelizman/ pulls تعويذة‎ /tillasm/ 
Tamarind /‘teemori'nd/ ثمار التمر تمر هندي‎ /tamr hindij/ 
الهندي المتخذة‎ 
مسهلا‎ 
Tambour /‘tembUa(r)/ آلة طرب ذات طذبور‎ /tanbu:r/ 
عنق طویل‎ 
وآوتار نحاسية‎ 
Tare /tea(r)/ iay كل ما يطرح أو‎ /tarhah/ 
يرمى‎ 
Tarragon /teeragan/ نبات طزخون‎ /trxu:n/ 
W 
Wadi /۷/ نهر واد‎ /wa:di/ 





یتیل ہہ ہہ ہا ںا ہا ہا ہا اہ ہا ہا ہا ہا ہا ہد ہا ہا ہا دا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا یاه یه یا یا یاه یه یا یا یه یه یا یا NINN‏ 





















































vw ا‎ 


we 


Հաաա աաա ատ 


- 


/samt/ 


we 





PEELE SSS 


/sifr/ ` 


wwe 





او کی جس کے کس آپ کی کس اس کی ا تس ان اي ام 





vee 


PELL LLL LESS EEL EE ELL LE EEE EEO ای‎ 


- 





wwe 


ا کس کس آپ کے کن ای ی ی ی ای ای ي 





Qa‏ ای کی ی کے کی اہو ی ای ی ای کے کے ای ای کے ایی ی ا کا کے ای ی ای ای کیان کی 


v 





ےس کن جس تن اس PILI‏ 


> 





سمت الرأس أي 
الطريق فوق 
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/26ուծ/ 


/ 2٥٥7 





Zenith 


Zero 


222222222222222222222222222222222222222222222222«« «ՀԲՓԶՋՀՆԼ 222222222222222222222222222222222222222222222:7:«:2 W 
یی‎ III II TRAD کی یا یا یا یا یاه یاه "یه 7یا یاه یا یا یاه یاه یاه یا یا 7یا یه یاه یه ایا یاه ایا یاه یا یا ایا یا یاه یا ایا یه یه یا یا یاه یه یا یا یه یه یا یا یا یا یا یا یلا ایا یا‎ 





را یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا ایا یا یا یا یا یا یا یا یا یا ایا یا یا یا ایا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا ایا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا ایا یا یا 7یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا یا ՀԱՃ‏ 


we 


PLS LOL LL LS 


یې کي دې کې کي کی کی کی تی کی کی کي کي کې کی کي کي کي کی کي کي کي کی کي 


یې کي کې کې کې کې کی کې کی کی کی کي کي کې کی کې کي کي کی کي کي کي کی کي 


یې کي کی کې کې کې کی کی کی کی کی کی کي کې کی کی کي کي کی کي کي کي کی کي 


ای کی کی کې کي کې کی کې کې کي کې کې کي کې کی کي کي کي کې کې کي کې کی کي کی کی کی کي کي کی کی کي کي 


ای کې کی کی کي کي کی کي 


ای کی کی کی کی کي کی کي کي کی کی کي 


ای کی کی 











KEY TO PHONETIC SYMBOLS (‘*)* 


Vowels and diphthongs 


1 :ا‎ asin see / si: / 

2 I asin sit / sit / 

3 e asin ten/ ten / 

4 e asin hat / het / 

5 a: asin arm /a:m / 

6 p / 

7 o: asin saw / So: / 

8 O asin քսէ/ put / 

9 u: asin too / tu: / 

10 A asin cup / kap / 
ll 3: asin fur / f3:(r) / 
12 ə asin 8ցօ/59Ծ/ 
13 ei asin page / peidz / 


14 | 90 asin home / haum / 


A‏ یا یا یا یا یا 7یا یه یا NNN NNN NNN NN NNN NNN NN NN NN NN NN NNN NN NN NNN TR NNN NNN NNN NNN NN NNN NR NN NN‏ یه یه په یه يه 


15 a asin five / faiv / 

16 aÙ asin now/ nav / 

17 ə asin join / dgoin / 
18 lo asin near / nia(r) / 
19 eg asin hair / hea(r) / 


20 Ga asin pure / pjOo(r) / 


Consonants 


1 p asin pen / pen / 

2 b asin bad / bed / 
3 t asin tea / ti: / 

4 d asin did/ did / 

5 k asin cat / ket / 

6 ց asin got / got / 

7 tf asin chin /t fin / 

8 dz asin June / dzu:n / 


9 f as in fall / | 


کر یا یا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا اہ ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ادا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ںاہ کی راب یک ښا یا ہا ہا ادا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہد ہا ہا ہا دا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ادا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ںیہ 


10 v asin voice / vols / 
11 6 asin thin / 0m / 
12 ó asin معة / معطا‎ / 
13 s asin 50 / 550 / 
14 z asin zoo / zu: / 
15 f asin she/ fi: / 
16 3 asin vision / 'vign / 
17 հ asin how / had / 
18 m asin man / man / 
19 n asin no/ nad / 
20 դ asin — sing / stn / 
21 | asin leg /leg / 
22 r asin red / red / 
23 j asin yes / jes / 


24 w asin wet / wet / 


/' / represents primary strss as in about / ə'baOt / 


| , / represents secondary stress as in academic / ,ka'demik / 


کی یا یا یا یا یه یاه "یه 7یا یاه یا یا یاه یاه یاه یا یا 7یا یه یا "یه ایا یاه یا یا یاه یاه یاه یا یاه یا یا یه یه یا یا یاه یه یا ایا یه یا یا یا یا یا یا یا مد مج یا ټی راب یک ښا یا یا یا یا یاه یه "یا "یا یا یاه یا یا "یه یه "یا یا "یا 7یا یه یا "یه ایا یاه یا یا 7یا یاه یا یا یا یا یا یه یه یا یا یاه یه یا NINN NINN NNN‏ 


(r) An'r' in parentheses is heard in British pronunciation when it is 


immediately followed by a vowel-sound. 


Otherwise it is omitted. In American pronunciation no 'r' of the phonetic 


spelling or of the ordinary spelling is omitted.) 


1. Oxford — Advanced Learner’s — Dictionary 


*(۲) الرموز المستخدمة في الكتابة الصوتية : 

الحرف القيمة الصوتية العالمية մե,‏ 

۸ | قال‎ Ja: | | 
| bajt / ب 82 بيت‎ 
/ 13:03 / /t/ ت‎ 
/ 03103 / [8] Ey 
/ dzamal / جمل‎ / 05 / 
/ hasan / /h/ 
/ xa:lid / px] 
/aldunjaa / /d/ 
/ 6126 / / 6 / 
/ rahl / [r] 
| zahrah | هره‎ iz 
| samakh / / 5 / 
| Jams / ٨ 
/ saxr / ls] 
| dabs / [a] 
/ tajr / Ht] 
ال‎ iz] 
| Sinab / [S] 
| sajmah | IH 
Į faras / /f/ 
la] 


37 
Liz JA JA ١ 


FÉ 


E. 


Ը. 7 ۱۳١ (be ب ا کا و‎ E ee 


| qamar / 
/ kalb / /k/ 
| labu:?ah / 5 /\/ 
/ malik / él [m] 


ELE dee TEE 


G:‏ | حا 


JE. 
Ը. 














رہ 


٢یا‏ یا یا یا 7یا یه یاه "یا 7یا یه 7یا یا "یا یا یه یاه "یا یا یاه یا یاه یا یاه یاه یا یاه یا یا یا یه یا ایا یه یه یا یا یاه یه یا یا یا یا یه یا یا یا یا یا یلا ایا یا ټی باب یک یا یا یاه یه یا یاه یه "یا "یا یاه یه یا یا "یاه یا یا یا "یا یا یه یا "یه ایا یاه یا یاه یاه یاه یه یا یا یا یا یه یه یا یا یه یه یا یا یه یه یا یا یا یا یه یا یه په په یا 
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: | dali / 

: / ?kram / 

: / kataba / 

: | kutiba / 

: hikmah / 

1 qa:la / 

: / jaqu:! / یقول‎ ս: ضمة طويلة‎ 
: /nasi:r / نصير‎ i: 
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الخاتمة 


أما بعد : فهذا موضوع ممتع تستهوى الدارس قراءته والبحث في نواحيه » وفي وقت يجد نفسه 
في أمر صعب بسبب ندرة المراجع التي تتحدث عن هذا الموضوع » ومحدودية الوقت فموضوع كهذا 
بحاجة إلى دراسة شمولية لإعطائه حقه ؛ فنحن جميعاً على قناعة بأن اللغة العربية هي أصل 
اللغات جميعها ولكن يجب علينا أن نبرهن بالأدلة الواضحة المقنعة » واننا لنرجو أن تكون هذه 
الدراسة المتواضعة قد أدت إلى لم شتات هذا الموضوع وأبانت عن خطوطه الرئيسة ومعالمه 
الأساسية . 

أما أهم النتائج التي توصل إليها البحث : 
١‏ . أن الاحتكاك بين الشعوب له أثر كبير في تسرب الكلمات من لغة إلى أخرى . 


۲ . إن الكلمات الإنجليزية ذات الأصول العربية تعرضت لتغيرات عدة في أصواتها فقد طرأ عليها : 


أ . الإبدال : بحيث تم إبدال بعض الأصوات غير الموجودة في اللغة الإنجليزية بأصوات أخرى 
موجودة» وهذه الأصوات إما أن نکون ممائلة لها في المخرج » آو متجاورة معها في المخرج أو 
متقاربة معها في المخرج » واما آن یکون التمائل من ناحية صفات هذه الأصوات . 

ب . الحذف : بحیث تم حذف بعض الأصوات من الأصول العربية بسبب عدم وجود هذه 
الأصوات في اللغة الانجليزية . 

ج . الزيادة : في بعض الالفاظ الانجليزية ذات الأصل العربي تم زيادة بعض الأصوات علیها. 

د . التشابهة : بعض الألفاظ الإنجليزية ذات الأصل العربي أخذت كما هي من اللغة العربية 
ولم یطراً علیها أي تغییر یُذکر ویمکن اعتبار هذه الألفاظ من الادل الواضحة على تأثر اللغة 
الانجليزية باللغة العربية . 


ونتمنى أن يكون هذا البحث قد وصل لأهدافه واه من وراء القصد هو المستعان . 


کر یا یا یا یا یه یا "یه ایا یاه یا یا یا یاه "یاه یا یا 7یا یه یا یاه ایا یاه ایا یاه یاه یاه یاه یا یاه یا ایا یه یه یا یا یا یه یا یا یاه یا یا یا یا یا یا یا یلا ایا RN‏ ہہ ہا ہا ادا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ںاہ ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ںیہ 
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فهرس المصادر والمراجع 


١‏ . آبو الفضل جمال الدین محمد بن مكرم بن منظور ۰ (۱۱۱۹) ء لسان العرب » (القاهر : دار 


المعارف) . 


۲ . ایراهیم نیس © الأصوات اللغوية » ( مصر » مطبع نهضة مصر ) . 


۳ . جمال دلیع العريني ۰ تحول الصوامت الأجنبية في المصطلحات المعزبة في مجلة اللسان 


العربي » المجلة الأردنية للعلوم التطبيقية ء المجلد العاشر ‏ العدد الأول . 


4 . صبحي الصالح » (۲۰۰۶) ۰ دراسات في فقه AAt‏ ط١٠‏ « ( بیروت : دار العلم للملایین) . 


5 . عبد الرحمن أحمد البوريني (149A) ç‏ 2 اللغة العربية أصل اللغات كلها «Վե.‏ (عمان : دار 
الحسن للنشر والتوزيع ) . 


7 . منير البعلبكي ۱۹۸۲(۰) ۰ المورد / انجليزي - عربي » ط۲۰ ٠‏ ( بيروت : دار العلم للملايين) 


Oxford — Advanced Learner’s — Dictionary . Y 


کی یا یا یا یا یه یا "یه 7یا یاه 7یا "یا یاه یاه یاه یا یا 7یا یه یا یاه NNN NNN‏ یا یا یا یلا ایا یا ټی راب یہہ ہہ ہا ںا ہد ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہد ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا ہا یا یا یا یه یه یا یا یاه یه یا یا یه یه یا یا NNN‏ 
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